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BIBLICAL FRAGMENTS FROM MOUNT 81141 


THE fragments in the present volume were examined by me during 
my visit to the Convent of St Catharine in the Spring of the present 
year (1889). It had long been my desire to make this journey and to 
combine the studies of two subjects of unequalled interest to the 
Biblical inquirer, viz. the route of the Exodus, and the library of the 
Monastery. And it is with much satisfaction and thankfulness that I 
find, on looking back over the fifteen days spent in the desert between 
Suez and Sinai, and the seventeen days of residence in the Convent, 
that my interest was on either hand well rewarded. This is not the 
place to ventilate my own theories of the Exodus, nor to discuss the 
views of earlier and better explorers than myself: it is sufficient to say 
that I have secured for myself an extremely strong conviction both of 
the fact of the Exodus and concerning its line of motion, which I reckon 
to be the richer for possessing. But with regard to the Convent and 
its treasures, I am glad to lay before those who are still interested in 
these matters, as I hope all good Christians are, some of the results of 
my inquiries and examinations. 

There is much to discourage anyone who proposes to mate ὃ 
journey to Mount Sinai in the interests of Biblical Criticism ; the suc- 
cesses as well as the failures of previous visitors have great deterrent 
force; the latter, because they intimate that there is no useful work to 
do; the former, because they suggest that all the useful work has been 
done already ; and it is surprising how powerfully both of these considera- 
tions work in the case in question. Tischendorf discovered the Codex 
Sinaiticus on Mount Sinai, therefore there are no more books of any 
value left in the Convent. Gardthausen catalogued all the Greek MSS. 
in the library, and the catalogue is a disappointing one; there 15 there- 
fore nothing but disappointment for subsequent travellers. But a little 
careful study of accessible information would shew how fallacious such 
reasonings are. For example, Coxe in his report to Her Majesty's 
Government on the state of the Libraries in the Levant, expressly states 
that he avoided Sinai because it had been recently visited by Tischen- 
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dorf*; I believe I am right.in stating that at the time when he came to 
this resolution (in January, 1857), the Simaitic Codex was still lying 
in its time-honoured retreat, where in fact it would be to-day if the 
ordinary conventions concerning the rights of property had been 
scrupulously regarded. And but for this timidity on Coxe’s part 
there would have been another sentence added to his report, which I 
imagine would have run, judging from his language in similar cases, 
something as follows: “You can imagine, Sir, with what eagerness I 
endeavoured to secure this inestimable treasure for our National Col- 
lection; but the monks were far more alive, than I had suspected, to 
the value of their documents, and while willing to lend every assistance 
to those desirous of studying them, even to the extent of sending them 
to the branch convent at Cairo, they would by no means consent to 
their alienation.” 

Thirteen years after the publication of the Sinaitic Codex, a few 
additional uncial fragments of the Old Testament were published by 
Brugsch Bey*; he supposed them to belong to the Sinaitic Codex, and 
published them as such, although the merest glance on the part of 
anyone who was acquainted with the Sinaitic Codex would shew that 
this was a misapprehension. I venture to think that the disappoint- 
ment caused by the correction of Brugsch’s error has outweighed the 
. Interest which should have been generated by the discovery of a portion 
of a new and unknown Fourth Century MS. within the Convent walls. 
Many such MSS. must have existed there, for, although we have not 
succeeded in finding the Codex to which the Brugsch-Bey fragments 
belong, we have found that there are plenty of Biblical fragments of 
the fourth, fifth, sixth and subsequent centuries in the library; and it 
is not to be assumed that there are no others because we have not 
found them, or because they do not happen to be mentioned in Gardt- 
hausen’s catalogue. I make these remarks, because it is important that 
all the encouragements which are nght should be given to any students 
who have the necessary leisure and opportunities for Eastern research. 
There is plenty of treasure for those who are prepared to buy the field 
that contains it. 

There can be little doubt that the publication of the catalogue of 
Gardthausen has caused a great subsidence in the interest which was 
generally felt in the library of the Sinaitic Convent; it is not exactly 
that the mountain has produced a mouse, but rather an enormous tribe 


1 Report, p.7. “Αἱ Mount Sinai after the visit of so eminent a paleographer and 
critic as Dr Tischendorf, to say nothing of the visits of many other literary men, there 
could be nothing which would justify the hope of discovering anything which had escaped 
their practised eyes.” 

3 Neue Bruchstiicke des Codex Sinaiticus aufgefunden in der Bibliothek des Sinai 
Klosters und verdffentlicht von Dr Heinrich Brugsch-Bey (Leipzig, 1875). 
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of mice. Scholars care absolutely nothing for the long list of service- 
books and psalters in the catalogue; only a few of them (far too few) 
are interested in the array of copies of the Gospels. But they do care 
very much to be told, what we freely tell them, that there are precious 
collections of unknown value on Sinai in the Syriac, Arabic and Iberian 
languages; and that, amongst them, to take a single example, will be 
found the Syriac version of the long-lost Apology of Aristides to the 
Emperor Hadrian on behalf of the Christians; and that the limitation 
of the Gardthausen catalogue to the Greek MSS. in the library ought 
not to be allowed to operate prejudicially in regard to Oriental books, 
nor even to be taken too conclusively as comprehending all the Greek 
literature of the Convent. 

I believe the time has come when every additional scrap of know- 
ledge as to the state of these Eastern libraries should be published: 
it is not a case of administering information to a many-headed beast, 
for in this department the labourers are very few, and sometimes one 
fears that they are becoming fewer: to throw a veil over one’s move- 
ments, and to hide more than one tells of the quarters from which 
manuscripts come will, in the end, result only in the development of 
suspicion as to the methods by which the books or fragments were 
acquired: while a proper amount of publicity is a safeguard alike to 
the ownership of persons who are unwilling to part with their property, 
and to the reputation of those who may have succeeded by lawful 
means in acquiring it. 

We have intimated above that there is some danger of a decline of 
interest in Biblical and Patristic studies in Europe; in the East, how- 
ever, one finds frequent and cheering tokens of revival and extension 
of study; and one can only feel, as we come across the tracks of the 
scholarly Russians and Greeks in the Eastern libraries, that they have 
a bright work before them, and that the receiving of their co-operation 
will be life from the dead. There are many signs of this reviving 
interest; I will only give one specimen, and others will suggest 
themselves readily enough. It is not generally known that the 
numerical arrangement of the Sinai library, and the first catalogue of 
it (a beautiful MS. catalogue written in Greek), are due to the Russian 
Archimandrite Antoninus, now resident in Jerusalem, where I had 
the pleasure of visiting him and seeing his beautiful collections of 
antiquities, inscriptions, and Biblical and other manuscripts. This 
catalogue he presented to the Sinai library, and it is the basis of the 
work of Gardthausen, who used it, as he tells us, every day during his 
stay there, and who mentions the Archimandrite in his preface, though 
somewhat obscurely. One cannot but feel that where advanced pa- 


1 As ‘Monachus quidam.’ 
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leographical work can be done in the unassuming way which this 
catalogue suggests, that the future of these studies must belong to 
the Greeks and Russians. 

There is much to be desired in regard to the arrangement of the 
books in the possession of the Convent; the collection which 18 usually 
shewn to travellers consists only of late paper MSS., plus the facsimile 
of their lost and ever-deplored Codex; the treasures on early vellum 
are either found in the care of the Warden (Σκενοφύλαξ), as in the 
case of the Brugsch fragments, the Theodosian Gospels, or the Cassian 
Psalter, or else they are stored in chests, or laid on various shelves 
under the care of the librarian. -Want of adequate funds prevents the 
monks at present from furnishing a complete library in which all the 
MSS. might be stored. 

If, however, a deficiency has been noted in the storage and arrange- 
ment of the books, in the cordiality with which a student 1s welcomed 
there will be found no lack. I cannot recall any places in the East 
where I met a warmer welcome or more genuine Christian sympathy. 
The Warden freely gave me access to the treasures which were in his 
especial care; and my friend Galaktion, the steward and librarian of 
the Convent, sat with me day after day, often at much personal in- 
convenience, and spared no care or thoughtfulness in searching for 
those documents in which he imagined I should be specially interested ; 
and beyond all Greek courtliness and intellectual sympathy, I had 
the frequent fellowship of Photius, the exiled patriarch of Jerusalem, 
a brother beloved in the faith and patience of Jesus Christ. 

I believe it is said that visitors to Rome who drink of the water of 
the fountain of Trevi become possessed by a spirit which ultimately 
compels them to return: I venture to affirm that a like potency resides 
in the water of the spring of Jethro. 


Description of Fragments. 

We shall now give in detail a description of the several fragments 
which are printed in this work. And a few preliminary remarks are 
necessary in explanation of the types and notation which are employed. 

It is out of the question to attempt to represent by special type 
the various hands that are found in manuscript fragments belonging 
to such diverse periods of time; but we have done what we could, 
by means of the types in the possession of the University Press, to 
suggest some differences of calligraphy, and to distinguish between 
what has been actually read, what may possibly be read by keener 
eyes than our own, and what is absent from the text in consequence 
of the torn. and imperfect state of the manuscript. Accordingly we 
usually employ a large type for a large hand, though there are some 
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exceptions; we often use the ordinary Greek type for what is missing, 
brackets for what is uncertain or illegible, and an uncial or inscription 
type for what has been read. In many cases it will be found that 
only one side of the page or fragment has been transcribed: this 
arises, generally speaking, from the fact that the scraps of vellum are 
taken from bindings of books, and from one side of the vellum the 
writing has wholly perished. In some cases the fragments have been 
rudely nailed on long boards, and the librarian is naturally averse 
to having the nails removed, simply for the sake of seeing whether 
any letters can possibly be made out on the reverse side. In all these 
cases then the portions quoted furnish a recto leaf, but no verso. 

The work of transcription was necessarily rapid; the fragments 
were copied as fast as they were obtained, nor was there usually either 
time or opportunity for a revision of the transcripts: but the work 
has in a number of cases been checked by photographs. It is reason- 
able to suppose that, with the advance that is being made towards 
the production of an easily-handled and portable photographic appa- 
ratus, the copying of MSS. by hand will soon be a thing of the past. 
My own experience in these matters 18 slight, but it may be men- 
tioned that I brought back with me from Sinai between three and 
four hundred photographs of MSS., and did not burden myself with 
more apparatus than an ordinary camera fitted with an Eastman roll- 
holder, and a manuscript holder made to my order by Mr Crouch, the 
optician’. 

No. 1. 

This fragment consists of a single leaf, from which the writing has 
almost disappeared, either by the lapse of time or by actual erasure. 
It contains Numbers xxxu. 29, 30 in a hand of the seventh century, 
or earlier. 

. No. 2. 

The two upper portions of text are a piece which has been cut from 
the top of a leaf, and they are glued over the longer piece, which evi- 
dently was, at one time, a part of the same leaf, so that a part of the 
larger fragment is covered by the smaller. The contained matter is 
from Judges xx. A few letters can be made out in the 23rd verse of 
the chapter, which is partly covered over, viz. : 


` ܐ‎ His address is No. 8, Barbican, Lon:on. 
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which must have stood in line somewhat as follows: 


κω λέγοντες εἰ προς 
θωμεν εγγίσαι 

εἰς παράταξιν προς 
vious βενιαμιν 
αδελῴογς μων και 
εἰπὲν KS avaBnTeE 


The MS. consisted, then, of at least two columns of writing on each 
page, and each column of not less than 37 lines to the page; we are 
unable to tell how many lines are wanting to complete the page, or how 
many more columns there may have been. 

The MS. is in the beauty of its writing very similar to the style 
of the Vatican Codex. It must certainly be referred to the fourth 
century. A single letter at the beginning of the line is sometimes 
enlarged a little, as we have represented in the type; and such a 
letter projects a very little from the line. 


No. 3. 


This page is made up of two pieces of a fourth century uncial MS. 
pasted upon opposite sides of a piece of cardboard, and consequently 
legible upon one side only; as in the previous case the pieces overlap one 
another. By laying the fragments in order, it is possible to restore 
nearly the whole of the two columns of writing of which the frag- 
ments consist. 

The MS. was, therefore, at least bicolumnar, and there were 43 
lines to a page: the hand is of the fourth century, and is so similar 
to that of the previous fragment (No. 2) that, taking into account that 
they came from neighbouring parts of the Scripture, and that the para- 
graph letter in each MS. stands back very slightly from the line, we may 
assume that the two fragments from Judges and Ruth are a part of 
the same MS. . 

A comparison of the arrangement of the text with that of the 
Vatican Codex is instructive: the building of the paragraphs is very 
similar; for example, in col. 1, line 16, we have the very same short line 
in Codex B. In col. 1, line 48, the short line appears again in B. In 
col. 2, line 32, we have a fresh line in B, and so in col. 2, line 40. 
These instances are sufficient to shew the similarity of the structure 
of the paragraphs in the lost Codex to the Vatican Codex. 


No. 4. 


No. 4 represents a collection of nine fragments, which are nailed, 
five on one board, and four on another. They evidently belonged at 
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one time to the same MS. The vellum is extremely thin and trans- 
parent, the writing very delicate, and certainly of the fourth century. 
The reverse sides are almost illegible, although some attempt has been 
made to retrace the faded letters, and occasionally a rubricated ᾿Αλ- 
AnAouvta can be detected. 

The size of the pages originally may be determined from the frag- 
ment 4d, which evidently formed at one time an adjacent leaf or 
column to the fragment 46; by supplying the missing lines at the 
bottom of the first fragment we may conclude that the pages or 
columns contained about 25 lines. We may probably test the accuracy 
of this conclusion by remarking that in fragment 4c, line 15, a rubri- 
cated ᾿Αλληλονία 18 visible through the vellum on the opposite side. 
This belongs to the beginning of the next Psalm (Ps. cvi.). The dis- 
tance between the two passages is about 31 lines of the Psalter in the 
Codex Sinaiticus, which need not be discordant from our previous esti- 
mate. : | 

The fragment 47 shews similar rubrics under the ninth and four- 
teenth lines, which belong respectively to the commencement of the 
116th and 117th Psalms. The rubric appears also in line 17 of the 
fragment. Upon the whole the MS. seems to have been monocolumnar, 
and about 25 lines to the page: it must have been a beautiful MS. 
before 1t was mutilated, the vellum rivalling in delicacy the finest early 
Codices. It is difficult to describe the dimensions of such irregular 
forms as these shreds and fragments; but we may note that fragment 
4 ἃ (i.e. as far as line 21 on the page) is 64 inches by 7 inches, nearly. 


No. 5. 


No. 5 consists of two palimpsest leaves of the Wisdom of the Son 
of Sirach. The MS. is not from Mount Sinai; but it seemed best to 
insert it here, although it comes really from Jerusalem. The two 
leaves are supplementary leaves in the famous copy of the Septua- 
gint in the library of the Patriarch of Jerusalem (= Cod. 2. 5. Sep.) 
and the text of Sirach having been expunged, they were employed to 
fill up lacunae in the MS. The MS. which they thus serve is a very 
ancient one, and may be suspected to be the earliest cursive MS. in = 
existence. In a reference which I made to it in the first number of 
Haverford College Studies, I spoke rather slightingly of the extrava- 
gant antiquity which Coxe gave to this MS. in his report on the 
Greek MSS. of the Levant; but I am inclined to think now that 
Coxe was not far from the truth when he said that the MS. was of the 
eighth century: a surprising age indeed, but it was certainly much 
older than any cursive MS. yet known. Its text, too, is of the highest 
importance. 
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This reflection upon the age and beauty of the MS. will not 
date the palimpsest portion, which must be determined on its own 
merits: the underwriting is a beautiful uncial of the sixth century, 
or perhaps it may be as late as the seventh. In view of the im- 
portance of this MS. for the text of Sirach, I am sorry not to have 
spent more time upon it: and in particular that I did not read more 
of the verso of the first leaf. The wmiting is fairly legible, though 
sometimes covered by the later text of the Octateuch, so as to be 
practically lost. The MS. has two columns to the page, and 36 lines 
to each column; the size of each page being 13 inches x 10. The 
two leaves of the palimpsest will be found in the 5. Sepulchre MS., 
at the 56th and 27th leaves respectively. 


No. 6. 


A single leaf of uncial writing, measuring 4 inches by 44. The 
uncials are large and slope to the right, and the writing is rather 
coarse. The breathings are of the square type, but tending towards the 
round form, and there are accents. It may probably be referred to 
the eighth century. 


No. 7. 


This is a small fragment of vellum glued to a piece of board, which 
is perhaps a part of the cover of some book. The writing is very early, 
and I do not see how to date it later than the fifth century. There 
are a few traces of punctuation. The most remarkable point, how- 
ever, is that at the bottom of the page there are traces of a harmony ; 
the reference to the Gospel of Mark and the number sixty-five shew 
that the scribe is giving the Eusebian canon, for the 148th section of 
Matthew corresponds to the 65th in Mark. And these stand in the 
sixth of the canonical tables of Eusebius, which gives the parallel pas- 
sages In Matthew and Mark only. We may be sure therefore that 
the MS. from which our scrap comes was fitted with the canons in 
the form of a harmony at the foot of the page, just as we find it in 
Codd. EMT°W4, and in many Syriac Codices. And further since the 
part of the text to which the harmony refers is Matt. xiv. 22, it follows 
that the original MS. when perfect must have been a large one, con- 
taining perhaps nearly fifty lines on a page. 

From the normal structure of the lines it may be assumed that the 
MS. did not read ἐσχυρόν in line 9; whether καὶ should be inserted in 
line 10 is doubtful. 
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No. 8. 


Two double leaves of uncial writing, each page measuring 10 in. 
x 74 ἴῃ. nearly. The writing is a delicate sloping uncial of the eighth 
or ninth century; the text being accentuated, perhaps by a second 
hand, the circumflex accent being written for the grave, and the 
accented diphthong bearing the accent on the first letter, as often 
occurs in MSS. of this period. A later hand has occasionally made 
corrections, such as the addition of τῇ before φυλακῇ in Fol. 2 verso, 
line 2; and on the 18th line of the same page εἶπεν is written over 
the words δός μοι. A few liturgical directions may also be found on 
the margin. 

These two double leaves would seem to be the first and third leaves 
of a quaternion of the original MS. 


No. 9. 


A fragment, one leaf of an early bilingual uncial MS. of the Gospels: 
measuring 104 in. by 8}. The MS. may be referred to the ninth 
century. It is thus of especial interest as furnishing what is perhaps 
the oldest known example of an Arabic version of the New Testament. 
The Arabic text seems to be an original one; it does not agree exactly 
with any version already in print, nor with Ciasca’s edition of the 
Arabic Tatian Harmony. Possibly it may be (as often happens with 
bilingual Codices) a lectionary, in which the Greek text has been 
translated line for line into Arabic; unfortunately, however, the single 
leaf which we have copied, does not contain any place where a liturgical 
note could occur ; the age of the MS. also seems to militate against the 
idea of an Arabic lectionary’. | 


No. 10. 


` This consists of nine leaves of a palimpsest MS. of the Gospels, in 
which the ancient Greek writing of the fifth century has been replaced 
by a Syriac text. Taken together they comprise four double leaves 
and a single leaf. 


1 For the transcribed page of Arabic I am indebted to the co-operation of my friend 
Prof. Rogers. 
62 
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Denoting the missing leaves of the quaternions to which these 

pieces belonged by asterisks, we have 

*1,2* * 3,4 * for the first quaternion, then a quaternion 
lost, after which 

56% * 5 7 * 
and then 

* Qe # # #9 × 

The fragments form therefore portions of three separate qua- 
ternions. 

The writing is in double columns of twenty-five lines to the page. 
On the margin stand the Ammonian numbers, but apparently no 
Eusebian canons: but these were probably written in red paint, and 
the MS. being palimpsest, may have been washed out. 

The initial letter at the beginning of the paragraphs 18 capital 
letter and stands back a little from the line: there is also an occasional 
mark of punctuation, viz. the high point. 


No. 11. 


Two leaves of a sixth century MS. of the Gospels, the first of the. 
leaves having lost its upper half. The second leaf, having been folded 
in the middle when used to bind some other MS., has become illegible 
where it was folded. The hand is a large bold script, and the MS. 
from which the fragments came must have been a very fine one. The 
text 18 broken into short commata which are distinguished by a mark 
of punctuation: occasionally there are traces of the use of a colon as a 
mark of punctuation, and of an aspirate or perhaps a diacritic mark, 
(see the third line of Fol. 1, recto): we have printed this last as if it 
were an aspirate, but with some hesitation; it looks more like the pair 
of dots which denote initial iota connected by a scribe’s flourish. The 
second leaf shews the smooth breathing in its early square form: 
see line 15 of the recto of the leaf. The MS. shews the itacism of 
at for € as is common in early uncial texts (eyerau for eyere). 


No. 12. 


Three fragments of an early MS. of the Gospels written in a 
remarkable half-uncial hand, which has no parallel anywhere that I 
know of except perhaps in a MS. of which Tischendorf gives a 
specimen in Monumenta Sacra, Coll. Nov. Vol. 1. Plate ui. No. 4, 
and which he compares with the hand of a Vatican MS. of the 
prophets, figured by Cardinal Mai in Patr. Nov. Bibl. iv. between 
pp. 320 and 321. Tischendorf's MS. is referred by him to the seventh 
century and the matter of his text is 11. and 111. Regg. 
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Our MS. has no accents, breathings or punctuation; it is however 
fitted with the Eusebian and Ammonian numbers on the margin; the 
former being in rubric. A reference to Fol. 1, verso, col. 1, line 10, 
will shew the use of the apostrophus as a syllable-breaker just as 
we have it in the Codex Sinaiticus. Quotations are marked on the 
margin by >>. The vellum is much worn and torn, so that the text 
cannot always be read: the text, however, where it can be read is 
extremely ancient. In Fol. 2, recto, col. 2, line 17, the letter which I 
have marked by brackets is almost illegible, but I do not think it is ¢. 

In Fol. 3, col. 2, line 3, μνείον seems to be a mistake for μνημειον 
and in the last line but one of the same page my transcript shews puny 
for βλημ but this may be an error of my own; the right-hand side of 
the column is cut away. 


No. 13. 


A fragment of papyrus, containing a sentence from the Gospel of 
Luke or from some patristic writer quoting the Gospel of Luke. As 
the fragment ends with a scribe’s prayer, and it is not the right place 
to conclude a lectionary, or a copy of the Gospels we may infer that it 
is a patristic extract. The hand is a sloping uncial, with some curious 
forms intermingled from the so-called papyrus-cursive; eg. ¥ has the 
looped form which we often find for an abbreviated OY in Greek uncial 
MSS.: which is generally taken to be derived from the superposition 
of Y over O; it would seem however to be rather borrowed from 
the papyrus script. I do not know how to date the scrap with 
confidence, but perhaps it may be as old as the seventh century. 


No. 14 


These seven tiny fragments of a papyrus MS. of the first epistle 
to the Corinthians have been released from the binding of some book 
in which they had been glued together. Sometimes the writing on a 
fragment has come off on an adjacent fragment, and in this way the 
letters can be read when they are illegible on the piece itself. We 
may assign the fragments, provisionally, to the fifth century. 


No. 15. 


We have added under this head a reprint of the so-called Brugsch 
fragments of the Sinaiticus, in order to make these relics of the fourth 
century more accessible than they can be in the Brugsch edition, 
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which is made up to match the great edition of the Sinaiticus in its 
dimensions, as well as to correct some errors into which Brugsch has 
fallen. The MS. is certainly very ancient, nearly as early as the 
Codex Sinaiticus, we may well believe. The size of the leaves at 
present is 88 in. x 64 in.; but they have been a good deal cut. As 
to the punctuation marks and other peculiarities of the text they 
can be inferred from our printed representation. 


No. 16. 


This fragment is a double leaf of an ancient Palestinian MS., and 
contains a part of a hitherto unknown Syriac version of the Pauline 
Epistles, 

In its present condition the size of the fragment is six inches by 
nine; but the original must have been much larger, as the text was 
arranged on each page in double columns, and only a few letters of the 
second column of the cut page can now be made out. Perhaps we 
shall not be far wrong in referring the MS. to the vuith century : 
further discoveries in regard to this version may be expected, as there 
are palimpsest fragments of a similar Palestinian script in the Sinaitic 
library. The hand is a fine one, and with a little practice in such 
peculiar calligraphy the under-writing of these fragments ought not 
to be difficult of transcription. As there is no Palestinian type, I 
am obliged to use the Estrangelo letters in my copy. 

With regard to the version contained in this fragment we may say 
thut it is closely related to the Jerusalem Syriac of the Gospels pub- 
lished at Verona in 1861 by Mineschalci Erizzo from a Vatican MS. 
It agrees with it in its verb formations as, for example, in the use of 
the preformative Yud instead of Nun in the future tense: see, for 
example, Fol. 1a, col. 1, line 3, ܝܓܥܙܘܪ‎ : line 7, ܟܝܓܘܫ ܘܢ‎ It 
makes the suffix of the first person plural in «3; see Fol. 2 Ὁ, col. 2, 
line 5 ܠܝܬ݁ܢّܗ‎ and compare the remark of the editor of the Jerusalem 
Syriac, p. xxxvl: “pronomen primae personae pluralis, sive solum sive 
affixum nunquam juxta correctionem Aramaicum ¢is vel ܠܢ‎ adhibetur, 
sed semper Hierosolymitanae dialecti propria forma ܐܠܗ‎ vel cai.” 


Nor is the resemblance merely confined to grammatical forms: it 
extends to the connective particles, adverbs &c.; and to the words 
employed in the translation of the Greek. Thus we find ܠܓܠܠ‎ and ܝ‎ 
(for (ܕܝܢ‎ as everywhere in the Jerusalem Syriac; Ausal as in Syr. 
Hier. of John xv. 1; ܐܬ‎ for ܐܢܬ‎ τόξα. for ܫܝܪܝܬ ; ܚܙܐ‎ for 
Mai; ܒܣܘܪܐ‎ for ܝܨܐ :; ܗܒܪܬܐ‎ for ܡܘܠܟܢܐ‎ (see Syr. 
Hieros. in Luke xxiv. 49) and the like. 


ΧΥ 


We may observe also that there are paleographic resemblances 
between the two scripts, although the Vatican MS. seems to be much 
later and more carelessly written than ours: such are the employment 
of the diacritic point with Rzsh and not with Dolath: cf. Syr. Hieros. 
p. vi: “quod Dolath plerumque puncto diacritico careat.” Notice also 
the double form of the letter Phe; for although in our text as in Fol. 
1b, col. 2, line 4, it has the common Syriac form, yet in Fol. 1a, col. 2, 
ll. 8, 10 we can read the beginning of the word ܦܛܓܪܣ‎ and the letter & 
has been differentiated from its normal shape. Cf. Hieros. p. vi: “et 
Phe, eo quod una tantum forma apud Hebraeos et Syros gaudeat, prout 
τοῦ F aut P potestatem habet ad diversitatem pronunciationis in- 
dicandam, binis litteris distinguit.” 

We may say, then, that our fragment is a part of the complete 
Palestinian version of the New Testament, of which the so-called 
Jerusalem Syriac preserves to us the Gospels, and of which Dr Land 
has published a fragment of the text of the Acts of the Apostles in his 
Anecdota Syriaca (Vol. Iv. p. 168). 


In concluding these brief notices it may be well to add that there 
is a large amount of uncial Jectionary matter in the Convent, both in 
fragments detached from other books, and in complete texts. Of these 
we have frequently taken copies, and had even gone so far as to set 
some of them up in type, but upon reflection we have decided to 
` confine our attention as far as possible to actual MSS. of the Biblical 
text, other than those which are made for liturgical use. The texts of 
these last are of much less value, and the MSS. are by no means of so 
high an age. We might moreover have doubled the size of the book 
by including them, which would by no means have been an unmixed 
blessing to ourselves or to others. 

In the hope that these pages may be of some service to the workers 
in the cause of Biblical criticism which we have so constantly at heart, 
we commend them to the small constituency for which they were 


designed. 


CORRIGENDA. 


Page 41, col. 1, lines 12, 13, read 


Αμηνλεγω 
ὙΜμΜινοτιπὰ 


Page 48, heading, read 
No. 12. 

Fol. 1, recto. 

Id. col. 2, line 15, read 


INOEIAYN 


Νο. 1. 


0 ΕΝΩΠΛΕΙΟ[ΓΜΕΊ 
[NO] CEICNOAEMONENA 
[TIK]Y¥-KAIKATAKYPIEY 
[CH] TETHCFHCANENAN 

5 [ΤΙΥ]ΜΩΝ: KAIANCETE 
[AY] TOICTHNFAAAAAEN 
[KA]TACXECEI 
[EA]NAEMHAIABNCINE[NI] 
[NAJEICMENOIMEGYMA 

10 [E1]CMOAEMONENANTIKY 
[KA]IAIABIBACHTETHNANO 
[CK]JEYHNAYTANKAITAC 
[FY]NAIKACAYTNN: KAITA 
[KT]HNHAYTONNPOTE 

15 [PA]YMOANEICTHNXANAAN 
[KAJICYNKATAKAHPONO 
[MH] OGHCONT AIENYMIN 
[ENTHXANAAN] 


[Numbers xxxti. 29, 30.] 


Νο. 2. 
La0l6. ἀκϑο θεὶς [τἀ ξι]ν € Κδιφινεδιούϊοο[ζελε) 
{rwronwonjoycyNnHy ΔΖΑΡΥΪ ογδὰρως[ν πὰ] 
[ψδν]...... [plectHKWCEN... 


[Judg. xx. 28.] 


[Judg. xx. 22.] 


[kwAe]r[onteceimpo] 
[cowmjen[errical] 
[erctra]pa[tazintpoc] 
[YroycBeniamin] 

5 [adeaAg]oy[cHm@nkal] 
[eimJen[KkcanaBuTe] 
Tpocay[ToycKaimpoc] 
HAGBONOI[YiONHATpOC] 
yroycBe[Niaminen] 

10 THH[MepaTHAeyTe] 
pa*Kale[ZHAGONO!] 
[¥iJoi[Bjen [ramineic] 
CYNANT[HCINAYTOIC] 
[atora]Ba[a] 

16 Κδιλιεφ[θειρδνδπο) 
Yiwn[icpanAetiokTo] 
κἀιδε[ζκάχιλιδλδο) 
ܐܐܬ‎ Δρω[νεπΙ ΤΗΝ γην) 
πᾶν τε[ςουτοιελ] 

20 κον τε[ορομφδιὰν) 

Katane[BHcantrantec] 
oivioiLtHAKaitraco] 
λδοο[ζκδιηλθον) 
εισβα[᾿θηλκδιεκλδγ) 

25 caNnk[aleka@ican] 
ekele[NWTIONKYKAl] 
ENHC[TEYCANENTH] 

HME[PAEKEINH... | 


(Judg. xx. 24—26.] 


αλωνδτ[ωνκριθῶ] 
ταντητη|νΥκτι] 
συδελογεοη[κδιδλειῖ] 
Ψηκαιπεριθ[ηςειο)] 
τονιματιο[ίμονεπι]) 
σεανυτηνκὰιάὰν θη 
σηεπιτηνδλωνὰ 
μηγνωριοθηστωὰὶ 
δριεωστογοΥντε 
λεσαιαγτοντογφὰ 
γεινκα! ΟΥΠΊΕΙΝ 
KGLETTAIENTWKO! 
MHOHVAIAYTON: Kal 
[r]N@CHTONTOTION 
] [¥ £ ¢ ¿¥ ܐ€ )16 ܬ ¥ ܬ‎ 
[κ]διελευςη - ܬ )ܐ‎ 1110 
[kJaAyyceictompoc 
TIOAMNAYTOY: Kal 
KOIMHOHCHKAIAY 
Ττοολπαγγελειοοι 
1016ܐܬ‎ 4 € 

£: > ܘ < ܘܬ‎ ¥ 61 <€ 
AYTHVTIANTAOCA 
ANEITTNCMOITIOIHCO - 
KAIKATEBHCEIC[THN] 
AAWNAKAIETIOIH[CEN] 
KATAIANTAOCAENE 
[T]iAatoaytH[HTen] 
BEPAAYTHC: 

KatedarenBooz[kal] 
εἐπιενδιηγὰ [θυ Ν] 
θηηκαρλιδδύτου 
KAIHAGENK[OIMHOH] 


No. 3. 


Col. 1. 
KQLELTTENTOONOMATOY 
a2VAPOCMEOOYETION 
NT ACHMEPONBOOZ 
εὐπενδενοεμμειν 

ὅ προστηννυμφηναν 
τηςευλογητοοςε) 
στιτωκω- οΤι[οΥ] 
κεγκ[δτε]λειπ[ετο) 
eXeosaytoym[eta] 

10 τωνξωντωνκδι[με]} 
TATMVTEONHK[O] 
TOVKALEITIENSY[THNO] 
εἐμμεινεγγιζΖειημῖ 
ΟΔΝΗΡΕΚΤΩΝΔΓΧΙ 

156 στεγονΤώνημιν 
εστιν 

Kaceinenpoyenpo[c] 
TNNITENBEPANAY 
της ἀιγεοτιειπ[ε) 

20 mposMEMETATWON 
κορασιωντωνεΜῶ 
“προς κο[λλ͵]ηθητιςε 
ὡσαντ[ελ]εσωοιν 
ONOVTON[AMJHTON 

25 οσυπδρχιμοι[κδι] 
EITTENNOE[MMIN] 

T POSPOYOTHNNYM 
PNvayTHcC:araso 
OuyatepotiezHA 
30 θεομετἀτωνκορὰ 
CIWNAYTOYKAIOY 
KATTANTHCONTAICOI 
ENATPWETEPW 
KAITTPOCEKOAAHOH 

35 poyétoickopaci 
oicToyBOOZTOY 
CYAAEPEINEWCTOY 
CYNTEAECAITONOE 
PICMONTWNKPIOW 

40 KaIT@NTTYPON 

Κδιεκδθιςενμετὰ 
THCTTEN BEpacay 
THC 


[Ruth ii. 19—23; iii 1, 4—7.] 


1—2 


ee #® #8» ©» ὁ ὁ ὁ ὁ ὃ‏ ܀ 
e« δ Ὁ Φ @‏ ܘ > ܘ 
ϑ᾿ e« © 8 5 @ ὁ‏ 
Φ δ.‏ ܀ > 8 _. 


ενηδανημεραεπικαλεσωμαισετδχγεις 
ακουσονμουν 

οτιεξελιπονωσεικαπίνοσδιη Μ)ερέ μου 

καιταοσταμονωσειφρ[γΓιονοΥν)]εφργγηςᾶ 


[Ps. ci. 8, 4.] 


No. 4 
(6) 


τονεμπιπλωνταεναγαθοιςτὴν 
επιθυμιδνοου 
avax[al]niconcet[aiw]sactrounveotnsa ov 
ܬ] 4 ¥¢ ܘ ;)ܟܘܬ @ ܕܬ ܙܘ ܙ‎ [¢ ¥ 

& KAIKPIMATIACINTOIC[AAl] Koupevats 
εγνωριςεντδοολογοδλγ[το]υμωνση 
τοιογιοιειηλτἀθελημάτααυτου 
[οἱ]κτιρ[μων]κδιελεημζων [>¢ 


[Ps. cii. 5—8.] 


Νο. 4. 
(c) 


[oy]keZwAEOpeycaNTAEONHAEITEN 
AYTOICKC 

[kat]EMIPHCANENTOICEONECINKAI 

[ema@]ONTaepraayTWN 

[kare]AOYAEYCANTOICFAYTITOICAYTON 

[kate]reNnHOHayToi[cel] CCKANAAAON 

[kate] Oy CANTOYCYIOYCAYTWNKAITAC 
OYTATEPACAYTWNTOICAAIMONIOIC 

KAlEZEYEANAIMAABWON 

€ ¥ ܬ-| ¥ 0 ܐ ܬ ) ® ¥ ¥ ܬ 1 ¢ ! ¥ ܬ [ ;ܙ ] ! ® 

ܐܬܬ ܐܬ ] ¢ 01 † 11 ¥ ”| 016 ¥ )ܬ ¢ ¥ 6 [@ ] ' ܐ ® 

! € ܬ 4 1 ܬ 6 1 0 † !€ 11 ˆ¡ 111 10 0 ¥ )10 0 ® € + ܐ > 
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KAIWPriCOHOYMWKCETITONAAONAYTOY 

KAIEBAHAYZATOTHNKAHPONOMIANAYTOY 

KAITIAPEAWKENAY TOY CEICYIPACeyOPa@ 

KALEKY PIEYCANAYTMNOIMICOYNTECAYTOYC 

KaveOrIyanayTOYcoreyOpoiayT@ 

KALETATLYWBHCANYTOTACYEIPDAC 

WT NEONAKEICEPYCATOAYTOYC 

G@UTOLAETIAPETIIKPANANAYTO|(N [ 


[Ps. cv. 34—43. ] 


10 


15 


20 


Νο. 4. 
(d) 


διαγαρτδοδν ομιδοδύτων 
eramtvwe[H]can 
TANBpwWMAEBAEAYZATOHYY YHAYTWN 
KQLHPPICANEWCTTYAWNTOYO[ANaTOY] 
KAIEK EKPAZENTIPOCKNENTWOAI[BECOal] 
aYTOYC 
KAIEKT@NANALKMONAYTONECWCENAYTOYC 
ATTECTIAENTONAOLONAYTOYKAHACATO 
aYTOYC 
KAIEPPYCATOAY TOYCEKTWNAIADBOPON 
AYTON 
EZOMOADPHCACOWCANTWKWTAEAEH[AYTOY] 
KAITABAYMACIAAYTOYTOICYIOICT@ANWN 
KAIBYCATWCANAYTWMOYCIANAINECEWC 
ܬ -̄ | '] € ܬ ¥ ܐܬ ¢ » † ^ 1 6 ˆ̈] ˆ | £ € ! ܬ‎ ^ ¥ † 0 ¥ € 
APAAAIACE! 
[or]kKATABENONTAICEICTHN[OAA]ACCANEN 
TIAOIOIC 
TIOIOYNTAICEPPACIANENYAACITIOAAOIC 
AUTONIAONTAEPFAKY 
KALTADAYMACIAAYTOYEVTWBYO® 


ELT EKALETTHMVAKATALYLOOS 
καιυψωθητακυματααυτης 
αναβαινουσινεωςτονουνον 
καικαταβαινουσινεωςτωναβυσσων 
ηψυχηαυτωνενκακοιςετήκετο 


[Ps. evi. 17—26.] 


10 


15 


20 


25 


Νο. 4. 
(9) 


ETAPAY BHCANKAIECAAEYOHCANWC 
OMEBYWN 
KAITTIACAHCODIAAYTWNKATETIOOH 
KAIEKEKPAZANTIPOCKNENTWOAIBECOE 
AYTOYC | 
KAIEKT@NANASKWMNAYTONESH r[arenaytoyc] 
KAIETIETAZENTHKATAILIAIKAIECTHEICAY PA 
KAIECIFHCENTAKYMATAAY THC 
KAIHY $ PANBHCANOTIHCY ܙܬ ¢ ^ ܓ‎ 
κδιωδηγησενδυτογοεπιλιμενδί[θελη) 
MATOCAYTOY 
εξωμολογηοδοθωοράντωκωτδελεηαυτον 
! ܬܬ 1 ¢ 14 ܬ 0 ܬ † ! ܬ‎ ¥ ¥ 0 ¥ 7 0 ! ¢ ¥ | 0 ! στώνδ νὼ» 
YYWCATWCANAYTONENEKKAHCIAAGOU 
KAIENKABEAPATIPECBYTEPWNAINET ATM 
CANAYTON 


̣ܵ EBETOTIOTAMOYCEICEPHMON 


KAIAIEZOAOYCYAATWNEICAIYAN 
γηνκδρποφορονειοζάλμην) 
ΔπΠΟΚὰΚΙΩΌΤΩΝ.. ܀‎ cee ܀ + ܀ ܀‎ 6 


[Ps. cvi. 27—34.] 


ܝ 


or 


10 


15 


20 


Νο. 4. 
007 


5!) 555 0 
[Mocy]NONayTOY 
ANOWNOYKEMN[HCOHTIOIHCAIEAEOC] 
KAIKATEAIWZEVTIENHTAKAIT[TWYON] 
KAIKATANENY CMENONTHKAPAIAAYTOYOA 

NATWCAl 
KGLNYATN SO EKATAPANKAIHZEIAYTW 
cat[o]yKHOEAHCENEYAOLIANKAIMAKPYN 

Ono etTataTlayToy 
KAIENEAYCATOKATAPANWCIMATION 
καιεισηλθενωςειγδωρειοτὰοε[ζγ]κατααυτου 
[klaimceleNasovENTOICOCTEOICAYTOY 
[re]NHOHTWAYTWUWCIMATIONOTIEPIBAA 

λετδι 
ܙ 6 2 ! € ¢ (»@ ! ܬ ܐ‎ ( \ ΗΗΝν δι Πὰν Τοσπεριζωννυταιὶ 
TOYTOTOEPFONTWNENAIABAAAO[N] 
+ WYMETIAPAKW 
KAITWNASAOYNTWNITTONHPAKGTATHSYUYNS LOU 
κἀιουκεκεποιηοονμετεμοῦ / ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀  ܀‎ 


[Ps, cviii. 15—21.] 


10 


15 


Νο. 4. 
(σ) and (h) 


[oikJocaa[p]aNHATICENETIKN 
[Bon]OockalymepacawectHcayt@veotiv 
οἰὐφοβογμενοιτονανηλπιοανεπικν 
βοηθοοκδγπεράσπιεστηολγτωνεστιν 
& ¢ μνηςθηοημωνευλογηος[εΐνημας 
εὐλογηςεντονοικονιὴλ 
ευλογηςσεντονοιζονδάρων 
ευλογησενπὰνταςτογσφοβου 
μενουστονκν 
τουςμικρονεομετατωνμεγαλων 
προσθειηκςεφγμας 
εφυμαςκδιεπιτατεκ[ίνα)]υμων 

ευλογη μενοιυμ[ει]ζετωκω 
τωποιηςαντιτονογρὰνονκαϊτηνγήν 
OOUPANOSTOVOUPANOYTWK® 
τηνδεγηνεδωκεντοιονιοιςτωνανωὼν 
OVYOLVEKPOLALVECOYCLTOVKY 
ουδεπαντὰιοοικὰαταβαινοντεςειςαδου 
αλλημειςοιζωντεο[ζεγ]λογησομεν 


(Ps. .ܐܫܘ‎ 18—26.] 


10 


15 


10 


No. 4. 
(ἣ 


me[piecyJoNMewaA[INe]COANaTOU 
xuv[Aynoia]Aoyeyp[o]canme 
[OAIWINKAIOA]YNHNEYPON 
> ALTOONOMAKY ETTEKAAECAM[H]y 
wxe[p]YCeTHNY YYHNMOY 
ελεημων[ο] κοκδιδικδίος 
καιοθςημωνελεὰ 
φυλασσωντλνηπίιδοκς 
εταπιΝ ܬ ) ܐ 61 0 (܀‎ ! € ¢ 6 ¢ € 4 € 
€< LTPEYONHY YYHMOYEICTHY 
ava[tray|cincoy 
ori[kce]yHpreTHCENCce 
orele]z[1]AATOTHNYY XHNMOYEKOavaTou 
TOYCOMDBAAMOYCMOYATIOAAKPU@Y 
KALTOYCTIOAACMOYATIOAICOHMATOS 
εγὰρεοτηοωενωπιονκγενχωραξωντων 
.ܬ !¥ 10" ܐܬ‎ 
emfi]cteycadioeAaAHca 
erwae[e]tan[InwmeHN]coo[Aapa] 
EFWAEEITIONENTHEK(CTAloes 
[Moy trac]anocyeycTHC 


[Ps. cxiv. 3—cxv. 2.] 


11 


Νο. ὅ. 


Fol. 1, recto. 


Col. 2. 

COPIAIHCOYYIOYCIPAX 
NACA[COPIANAPAKY] 
KAIMETAY TOYEICTON 
AINNA 
AMMONCAAACCNIIN 
KAICTATONACYETOY 
KAIHM[EPACAINNOC] 
[TICE=APIOMHCE!] 
YYOCOYNOYKAINAA 
TOCTHCKAIABYCCON 
K AICOPIANTICE=I 
XNIACEI 
NPOTEPANANTNNEKTI 
CTAICOOIA © 
KAICYNECIC¢PONH 
CENCI]E=AINNOC 
PIZACO#IACTINIANE 
ΚΑΛΥΦΘΗ 
ΚΑΙΤΑΠΑΝΟΥΡΓΕΥΜΑ 
[ΤΑΑΥΤΗΟΤΙΟΕΓΝΩ]) 
EICECTICO¢0C 
bOBEPOCCHOAPA 
K AGHMENOCENITOY 
ΘΡΟΝΟΥΑΥΤΟΥ 
ΚΟ. ΑΥ̓ΤΟΟΕΚΤΙΟΕΝΑΥΤΗ 
ΚΑΙΕΙΔΕΝΚΑΙΕΞΗΡΙ 
ΘΜΗΟΕΝΑΥΤΗΝ 
ΚΑΙΕΞΕΧΕΕΝΑΥΤΗΝ 
ΕΠΙΠΑΝΤΑΤΑ[ΕΡΓΑΊ]ΊΑΥΤΟΥ 
METANACHCCAPKOCKA 
TATHNAOCINAYTOY 
KAIEXOPHT HCENAYTHN 
TOICATANNCINAYTON 
b’OBOCKYAO=AKAI 


“KAY XHMA 


KAIEY PPOCYNHKAI 
[CTEPANOCALAAAIA] 
MATOC 


Col. 1. 


[ANQOOKNMENTNANKATA] 
THNEPMHNEIANNE¢IAO 
NONHMENNNAEZSENN 
AAYNAMEINOYIAPICOAY 
[NAMEIAYTAEAYTOICE] 
BPAICTIAET OMENAKAI 
OTANMETAX@HEICETEPAN 
PANCCANOYMONONAE 
TAYTAAAAAKAIAYTOCO 
NOMOCKAIAINPOHTEIAI 
KAITAAOINATAN[BIBAINN] 
OYMIKPANEXEITHNAIA 
ΦΟΡΑΝΕΝΕΑΥΤΟΙΟΛΕΓΟ 
ΜΕΝΑΕΝΓΑΡΤΩΟΓΔΟΩ 
KAITPIAKOCTNETEIE 
NITOYEYEPrFETOYBACI 
ΛΕΩΟΠΑΡΑΓΕΝΗΘΕΙΟ 
EICAIFYNTONKAICYTF XPO 
NICACEYPONOYMIKPAC 
NAIAEIACAS[OMOIONAN] 
ATKAIOTATON[ECEMHN | 
KAIAYTOCTINANPOCENEL 
KACGAICNOYAHNKAI$| 
AO[NONIAN]TO YME@GEP 
MHNEYCAITHNAETHN 
BIBAON[MOAAHNIF AP] 
APPYNNIANKAIEN| 
CTHMHNMPOCENED KA 
MENOCENTNAIACTH 
MATITOY XPONOYNMPOCTO 
ENINEPACArTALFONTATO 
BIBAIONEKAOC@AIKAI 
TOICENTHNAPOIKIABOY 
ΛΟΜΕΝΟΙΟΦΙΛΟΜΑΘΕΙΝ 
NPOKATACKEYAZOME 
NOYCTAHGHENNOMNC 
BIOTEYEIN 


[Sirach prol._—i. 11.] 
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30 


35 


Col. 2. 
KTA 


12 


No. 5. 


Fol. 1, verso. 


Col. 1, 


bOBOCKYTEPY[E!] 
[KA]PAI[AN] 
KAIANCEIEYSPOCY 
NHNKAIXAPANKAI 
MAKPOHMEPEYCIN 
TAPOBOYMENN.TON 
KNEYECTAIEMECXATNIN 
KAIENHMEPATEAEY THC 
L[AYTOYEYPHCEIXAPIN] 
AP XHCO¢IACOOBEI 
[COAITONEN] 
KAIMETANICTANEN 
MHTPACYNEKTIC@EH 
AYTOIC 

KTA 


[Sirach i. 12—14,] 


10 


Νο. ὅ. 


Fol. 2, recto. 


Col. 2. 


ANTIAHMYETAICOY 
KAIEYEYNONTACOAOYC 
COYKAIEANICON 
ENAYTON 
OISOBOYMENOIKN 
ANAMINATETOEAEOC 
AYTOY 
KAIMHEKKAINHTE 
INAMHMECHTE 
OIPbOBOYMENOIKN 
NICTEYCATEAYTN 
KAIOYMHMECHOMI 
CEOCYMNN 
OIbOBOYMENOIKN 
EANICATEEICATAGA 
KAIEICEYSPOCYNHN 
AINNOCKAIEAEOYC 
EMBAEYATEEICAPXAIAC 
-FENEACKAIEIAETE 
TICENENICTEYCENK/A 
KAIKATHCXYN@H 
HTICENEMINENTI. 
POBNAYTOYKAIEr 
ΚΑΤΕΛΙΦΘΗ 


HTICENEKAAECATOAYTON 


KAIYMEPEIAENAYTON 
AIOTIOIKTEIPMAN 
KAIEAEHMN.N[OKC] 
KAIASIHCINAMAPTI 
ACKAICNZEIEN 
KAIPNOEAIYENC 
OYAIKAPAIAICAIAAIC 
KAIXEPCINAPIMENAIC 
KAIAMAPTNANENIBAI 
NONENMIAYOTPIBOYC 
OYAIKAPAIANAPIMENH 


Col. 1. 


KAIENTOICXEIAECI 
COYMPOCEXE 
MHE=YYOYCEAYTON 
[INAMHNMECHCKAI 

£ ] 1 ܬ‎ ] ALHCTHY ¥ XH 
COYATIMIAN] 
KAIAMOKAAY YEIKC 
TAKPYNTACOY 

K AIEMMECACYNArN 
-CFHCKATABAAEICE 
OTIOYMPOCHAGEC40 
BOKY 
KAIHKAPAIACOY 
NAHPHCAOAOY 
TEKNONEIMPOCEPXH 
AOYAEYEINKA 
ETOIMACONTHNYY XHN 
COYEICNEIPACMON 
EYEYNONTHNKAPAIAN 
COYKAIKAPTEPHCON 
KAIMHCMEYCHENKAI 
PNENArNFHC 
KOAAH@EHTIAYTNKAI 
MHAMOCTHC 
INAAY=HEHCENECXA 
TANCOY 
ΠΑΝΟΕΑΝΕΠΑΧΘΗΟΟΙ 
ΔΕΞΑΙ 


ΚΑΙΕΝΑΛΛΑΓΜΑΤΙΤΑΠΙ 


NACENMCCOYMA 
KPO@YMHCON 
OTIENNYPIAOKIMA 
ZETAIXPYCOC 
KAIANOIAEKTOIENKA 
MINA TANEINNCENC 
NICTEYCONAYTNKAI 


[Sirach 1, 29—ii. 13] 
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30 


90 


Νο. ὅ. 


Fol. 2, verso. 


Col. 2. 


OFAPKCEAO=ACENPA 
ENITEKNOIC 
KAIKPICINMPCECTE 
PEMCENE@YIOIC 
OTIMANNPAE=IAACKE 
TAIAMAPTIAC 
KAINCANOSGHCAYPIZN 
OAO=AZNNMPAAYTOY 
OTIMANMPAEY PAN 
OHCETAIYNOTEKNIL 
KAIENHMEPAMPOCEY 
XHCAYTOYEICAKOY 
COHCETAI 
OAO=AZNNIPAMAKPO ` 
HMEPEYCEI 
KAIOEICAKOYNNKY 
ANANAYCEIMPAAYTOY 


14 


` KAINCAECNOTAICAOY 


AEYCEIENTOICIEN 
NHCACINAYTON. 
ΕΝΕΡΓΩΚΑΙΛΟΓΩΤΙ 
ΜΑΤΟΝΠΡΆΑΟΟΥ. 
INAENEAGHCOIEYAO 
ΓΙΑΠΑΡΑΥΤΟΥ 
ΕΥ̓ΛΟΓΙΑΓΑΡΠΡΟΟΤΗΡΙ 
ZEIOIKOYCTEKNN 
KATAPAAEMPCEKP! 
ZOIGEMEAIA. 
MHAO=AZOYENATI 
MIAMPCCOY 
OYTFAPECTICOIAO=A 
NPOCATIMIAN 
HTAPAO=AANOYEKTI 
MHCMPCAYTOY 
ONEIAOCTEKNOIC 
MHTHPENAAOE=IA 


Col. 1. 


OTIOYNICTE YE! 
AIATOYTOOYCKENA 
COHCETAI 
OYAIYMINTOICANO 
ANAEKOCITHNY 
NMNOMONHN 


KAITINOIHCETAIOTAN 


ENICKENTHTAIOKC 
OISOBOYMENOIKN 
OYK[ANEIGHCOYC! 
PHMATNNAYTOY] 
KAIOIATANANTECAY 
TONCYNTHPHCOYCI 
TACOAOYCAYTOY 
OIPbOBOYMENOIKN 


. ZLHTHCOYCINEYAO 


KIANAYTOY 
KAIOIATANNNTECAY 
TONEMNAHCEHCON 
TAITOYNOMOY 
OldOBOYMENOIKN 
ETOIMACOYCIKAP 
AIACAYTIN 
KAIENNMIONAYTOY 
TANINNCOYCITAC 
YYXACAYTIIN 
EMMECOYME@CAEIC 
XEIPACKYKAIOYKEIC 
XEIPACANTIN 
ΩΟΓΑΡΗΜΕΓΑΛΩΟΥ 
NHAYTOYOYTNC 
KAITOEAEOCAYTOY 
EMOYTOYMPCAKOY 
CATETEKNA 
KAIOYTACNOIHCATE 
INACNOHTE 


[Sirach ii, 13—iii, 11.) 
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30 


35 


15 


No. 6. 


οΥδεΊτον [πρ]ὰ 
1ܐ@¥1¢€‎ |”! ®6€ 
κει. EIMHOYC 
KAI@EAN BOY 
ὅ Autatoyca 

‹ ܐܬ ['¢]¥ܬܬܬ ܘܡ 

Δέγτεπρος 6 
πάντεοδικο 
πιῶντεοκδι 


10 πεφορτιομε 


(Matt. xi. 27, 28. 


ext 


$ 898 --. 


ܡܨ 


10 


Νο. 7. 


.... ἐλθινπροσσε 
επιτἀγδαταοδε 
EITIEN EGE - 

[KlaikataBacazorou 

5 πλοιογόοπέετρος 
TIEPIETATHO EVE 
πιτἀγλάταελθι 
προοτονεινβλεπῶ 
AETONANE MOVE 

10 φοβηθηαρξαμε 

NOocKaTamovrile 
οθεεκρδξενλεγῶ 
κεοωοονμεευθε 
WCAEOLS.... 


ἡ 
Ee 


[Matt. xiv. 23—31.] 
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No. 8. 
Fol. 1, recto. 


OAEATIOKPIDEICEIMENAY TOIC 
OCTIEIPWNTOKAAONCTIEP 
MAECTINOYCTOYANOY [Ode] 
APPOCcecTINOKdcMOCTO[AEKA] 
λόν σπέρμδόγτοιειοιν[οι] 
YioitHcBactAédiac.[Tade] 
ZIZANIAEICINOLY101[TOY] 
πονηροῦ: ὁδεεχθρόδο[οσπει] 
pacayT&ecTiINOAldBoAoc(o] 
AEGEPICMOCCYNTEAEIA[ TOY] 
AIMNOCECTIN - O1AEOEPI[cTal] 
APPEAGIEICIN * WCTIEPOYN 
CYAAEPETAITAZIZANIA: [Kal] . 
TYpikaleTal- oyTw@c[ectal] 
εντηογντελέιδτογζδιω) 
NOCTOYTOY +: ἀποοτελεῖογς 
ToyanoyToycarréAoyc[ay] 
TOYKAICYAAGZOYCINEK[THC] 
BaciA€IACAYTOYTIAN[TATA] 
[ckANAAAAKAITOYCTIOIOYNTAC] 


[Matt. xiii, 37—41.] 


or 
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20 
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.No. 8. 


Fol. 1, verso. 


THNANOMIANKAIBAAOYC!I 
AYTOYCEICTHNKAMINONTOY 
TTY POCEKEIECTAIOKAAYOMOC 
KAIOBPY LF MOCTWNOAONTO 
TOTEOIAIKAIOIEKAAMYOYCI 
WCcor λιοςεντηβδοιλείδ 
TOY TPCAYTWN - δέχωνώ 
TAAKOYEINAKOYETW- 
TIAAINOMOIAECTINHBACIAEIO 
τωνογνωνθηοδγρῶκε 
κργμμένωεντωδγρῶ: 

ON EY PONANOCEK PY PENK 
ATTOTHCYAPACAaYTOYYMArel 
KAITTANTAOCAEXEIT@A ET K 
APOPAZEITONASPONEKEINO " 
TTAAINOMOIAECTINE BACIAEIA 


τωνογνωνἀνωεμπορῶ 
ΖητόγντικδλογομδρΓὰ 

PITAC - ὁσεγρῶνενδ ΠΟλῪ 
τιμονμδργδρείτηνδπελ 


[Μϑίι. xiii. 41—46.] 
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No. 8. 
Fol. 2, recto. 


Tak @Bockali@cAckaici[MoNn] 
ܬ ܬ ܐܬܐܬ )ܐ - € ܬ ¥ 06 1 ܐܬ )!ܐ‎ ¢ Al 
ܘ?¥¥0ܬ‎ ¥)! πάοδιπδρημ[ν) 
EICINTIOBENOYNTOYTWT[AN 
TATAYTA> KAIECKANAA 
AIZONTOENAYTO ܇‎ 61 
TIENAY TOICOYKECTINTIPO 
DHTHCATIMOCEIMHENTH 
TATPIAIAYTOYKAIEN[THO!] 
KIAAYTOYKAIOYKETTOI[HCEN | 
EKEIAYNAMEICTIOAAACAIA(THN | 
ATTICTIANAY TON - ENE[KE!] 
NWTOKAIPMHKOYCEN[HPO| 
AHCOTETPAPYHCTHNAKO[HN] 


Ι΄ KAIGITIENTOICTIAICINAY 


ΤΟΥ OYTOCECTINIW[ANNHCO] 
ΒΑπτιοτῆς - ܙܐ] ¢ 0 ¥ ¥ܬ‎ ¡~ > {$ 101 
TWNNEKPON: !) 4.11 ܬ]‎ ¥ 0 ¥ † 01 

11 ¢ ¥ 0 ̇ "€ € ]€1¢ ܙܐܬ ܐ ¥ ܐ !ܬ 
[enayTWOrapHp@AHCKpa].‏ 


(Matt. xin. 55—xiv. 3.] 
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20 


20 


Νο. 8. 


Fol. 2, verso. 


THCACTONI WANNHNEAH 
CENAYTONKAIEDETOENDY 
AAKAAIAHP@AIAAATHNSY 
NAIKADIAITITIOYTOYAAEA 
mofaytoy: éAerenrapay 
TWOIWANNHCOYKEZECTIN 
COIEYEINAYTAN - KAIDEA® 
AYTONATIOKTEINAIEDOBH 
θητονοὀχλονότιωσπροφη 
τηνδυτόονεΐχον :γΓεένε 
CIWNAEATOMENWNTOYHPW 
Aoy- wpyHcaToHéyratAp 
THCHPWAIAAOCENTWMECW 
KAIHpECENTWHPWAH ὅθε 
MEOUPKOYWMOAGLHCENAY 
THAOYNAIOESNAITHCHTAI 
HAE 11 ; 0 818 ¢ 0 ¥ܬ61¢‎ MOTHC 
MPCAYTHCAOCMOIHCIN 
[a Ac ]ETITTIINAKITHNKE 
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15 


20 
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No. 8. 
Fol. 3, recto. 


OTMETPOCTIEPIETIATHCENETTI 
TAYAATAEABEIN TIPOCTON 

IN - BAGTIONAETONANEMO 
IcyyYpONe@OBHOH - Kalap 
ZAMENOCKATATIONTIZEC[Oal] 
EKPAZENAETMNKECWCON 
ܪܬ‎ € EYOEWCAEOICEKTEINAC 
τηνχείρδεπελδβετόδύτου 
κἀιλέγειάγτωὀόλιγόπιοτε 
EICTIEAEICTACAC*® KAIEM 
BANTONAYTWNEICTOTIA[OIO | 
EKOTTACENOANEMOC - OIAE EN 
TWIMTAOIWEAOSNTECTIPOCE 
KYNHCANAYTMAELONTEC 
AAHOWCOYYCEl KAIAIA 
TTEPACANTECHAOONETITE 
THNEICTENNACAPET : Kal 
ETTIFNONTECAYTONOIAN 
APECTOYTOTIOYEKEINOY 


ee e« 0 δ 9 9 9 @ ܝ ܝ ܝ ܘ ܘ‎ Φ e 


(Matt. xiv. 29—35.] 
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20 


Νο. 8. 


Fol. 2, verso. 


THCACTON! WANNHNEAH 
CENAYTONKAIEOETOENDY 
AaKAAIAHPWAIAAATHNSY 
NAIKADIAITITIOY TOY ܐ ܬ‎ € 
mofaytof: ἐλεγενγάρδ 
TWOIWANNHCOYKEZECTIN 
COIEXYEINAYTAN - κἀιθέλῶ 
AYTONATIOKTEINAIEMOBH 
OHTONGXAONOTIWCTIPOOH 
THNAYTONEIYON: FENE 
ciMNAEATOMENWNTOYHP® 
Aoy- wpyHcaToHOyratAp 
THCHP@AIAAOCENTWMECW 
KAIHPECENT@HPWAH ὅθε 
MEOUPKOYWMOAGLHCENAY 
THAOYNAIOEANAITHCHTAI 
HAETTPOBIBACHEICAYTIOTHC 
MPCAYTHCAOCMOIMHCIN 
[ὦ Δ ε]επιπινὰ ΚΙ ΤΗΝ ΚΕ 


[Matt. xiv. 3—8.] 
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No. 8. 
Fol. 3, recto. 


OTETPOCTIE PIETIATHCENETT 
TAYAATAEAVEINTIPOCTON 

Ἰν - BAETIONAETONANEMO 
Ἰεχυρόνεφοβήθη - Kalap 
ZAMENOCKATATIONTIZEC[OAI] 
EKPAZENAEFWNKECMCON 

ME - EYOEWCAEOICEKTEINAC 
THNYEIPAETIEAABETOAYTOY 
KAIAGPEIAYT@OAIPOTICTE 
EICTIEAEICTACAC> KAIEM 
BANTWNAYTWNEICTOTA[OIO | 
EKOTIACENOANEMOC - OIAE EN 
τωπλοίωελθόντεσπροσε 
κγνηοδνἀγτῶλέγοντες 
ἀληθωοθγγοεῖ KAIAIA 
TTEPACANTECHAOONETIITE 
FHNEICTENNACAPET: Kal 
ETTIFNONTECAYTONOIAN 
APECTOYTOTIOYEKEINOY 


[Matt. xiv. 29—35.] 


10 


15 


20 


23 


No. 8, 


Fol. 8, verso. 


TIEPIY DPONEKEINHN: Kal 
TIPOCHNEPKANAYT@TMAN 


TACTOYCKAK@CEYONTAC*K | 


TIAPEKAAOYNAY TON: 1NAMO 
NONAYWNTAITOYKPACTIE 
AOYTOYIMATIOYAYTOY - ܐ‎ 
OCOIH PANTOAIECMOHCAN. 
TOTETIPOCEPYONTAITWIY 
OlATIOLEPOCOAYMM@NEPAM 
MATEICKAIMapICAIOIAErO 
τες" AIATIOIMABHTAIcoyTA 
PABAINOYCINTHNTIAPAAO 
CINTMNTTPECBYTEPWNOY 
FAPNITITONTAITACYEIpac 
AYT@N ὀτὰν ἄρτονεοθίω 
CIN: οδέδποκριθεῖοειπξε 
ΔΥΤΟΙΟ- AIATIKAIYMEICTIA 
PABAINETETHNENTO[AH | 
TOYOYAIATHNTTA PAAOCIN 


(Matt. xiv. 35—xv. 3.] 
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15 


23 


̇ Νο. 8, 


EITENAYT@* PPACONHMI 
THNTTAPABOAANTAYTHN 
OAEICEITIEN * AKMANKAIY 

MEIC > ACYNETOIECTE: OYTO 
NOECITEOTITIANTOEICTIOPEY. 
OMENONEICTOCTOMAEICTH - 
KOIAIANYWPEl > KAIEICADE 
Apwnd: ekBadAeTtal- ¥ ܬܬ‎ €€ 
πορεγόμενδεκτογοτύμὰ 
τοςεκτηοκδρδίδοεξέρχετδι 
KAKEINAKOINOITONANON: 
EKPAPTHCKAPAIAC - EZEPYON|Tal] 
AIAAOPICMOITIONHPO!- 0 

πορνείδι - κ[λο]‏ ‹ )ܬ !€ ]¥ 01 4 › 1 ܐܐ 
Trai: ψεγδομδρτγρίδι- BA[ac]‏ 
DHMIAI- TAYTAECTINTAK[O!]‏ 
NOYNTATONANON: TOAEA[NI]‏ 
πτοι!Ιοχεροϊνφδγεῖν * OYK[0!]‏ 
NOITONANON: κἀιεξελ[θῶ]‏ 
ἐκείθενοις " ἀνεχώρησεν‏ 


(Matt. xv. 15—21.] 
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No. 8. 


Fol. 4, verso. 


KATA 
[elcTAMEPH]TYPpOyYKAICIAMNOC 
KAN AOYTYNHYANANAIA 
ATIOTWNOPIWNEKEINWN 
eZEABOYCAEKPAYLACENAYTW 
AeroycacA€HCONMEKEYC 
AAAHOYPATHPMOYKAK@C 
AAIMONIZETAI* OAEOYKA 
[πεκριθη]δυτηλόγον - Kal 
[προο]ελθοντεοοιμδθητὰὶ 
AYTOYHPWTHCANAYTON 
AEFONTECATIOAYCONAYTE 
[otik]paze1omicOENHMWN 
] ܬ[ € ܬ ܘ‎ ποκριθεισειπενουκὰ 
[Tec] TAAHNEIMHEICTATIPO 
BAaTATAAT OAWAUTAOIKOY 
[᾿ηλ]ηδεπροσελθογεὰπρο 
ςεκγνηςενδγτῶλεγογοὰ 
] ¦) ¢ 8[ ܘ‎ '10 61401 oAcATIOKPIOHC 


eo ee 8 @ νυ.» @© e# @ ὁ @ ܀ - ܀‎ 9 ὁ 5 9 9 @ 


[Matt. xv. 21—26.] 
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Col. 1. | Col. 2. 
TIMONMAPFAPITHN 
ΑΠΕΛΘΩΝΠΕΠΡΑΚΕ 
NANTAOCAEIXEN 
KAIHTOPACENAYTON 

5 TT AAINOMOTAECTIN 
HBACIAEIATNNOY ܨ‎ 
ΝΩ͂Ν ΟΑΓΙΝΗΒΛΗ Arabic 
EEICAEICTHNEAAAC 
CAN: KAIEKMANTOC 

10 [ΓΕΝΟΥΟΟΥΝΑΓΑΓΟΥ] 
CA+HNOTEENAHP/N. 

@H: ANABIBACAN TEC 
ENITONAIFIAAON. 
KAIKA@HCANTEC 

15 CYNEAEZ[ANTAKA 
AAEICAFLIA: TAAE 
CAMPAE=NEBAAO- 


[Matt. xiii, 46—48. ] 


prey ܐܢܒܐ‎ 

I‏ ܚܢܐ ܨ 

£ ܐܟ‎ eb Sl, 
ἃς ܬܠܐ‎ progs 
Wis 

Ley |b ei a 
εὐ SE ܕܬܕ‎ 


- 26 


[OYTN]CECTAIENTH 
[C]YNTEAEIATOYAIN 
NOCTOYTOY-E=E 
AEYCONTAIOIAL 
TEAOIKAIA®OPIOY 
CINTOYCNONHPOYC 
EKMECOYTNNAI 
KJAINNKAIBAAOYCI 
[AYTOYC]EICTHNKA 
[MINONTOYNYPOC] 
EKEIECTAIOKAAY 


OEMOCKAIOBPYFMOC ° 


T]NNOAONTAN 
AEJEIAYTOICOIC- 
CYNHKATETAYTA 
ΠΑΝΤΑ -Λέγου 
ΟΙΝΑΥΤΩ͂ › NAIKE- 
OAEEINENAYTOIC. 


(Matt. xiii, 4952] 
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15 


27 


Νο. 10. 


Fol. 1, recto. 


Col. 2. 


κδιουνδιρ[ει] 
ΜΕΤΔΥΤΩΝ 
AOfON « ΚΔΙ 
πρ[οςε]λθ[ῶὦ] 
0 ¥ ܬ‎ 1¥ € \ ¥ € 
τἀλὰντἀλλβῶ 
ΤΠΡΟΓΗΝΕΓ 
KENAAAATIEN 
TETAAANTAAE 
Γωνκεπεν 
TETAAANTA 
MOITIAPEAW 
KACIAEAAAA 
TTENTETAAA 
TAEKEPAHCA 
ETTAYTOIC: 
EDHAYTW 
OKYPIOCAY 
TOYEYAOYAE 
ܐ 1 1 )^ ) € © ܬ ˆ¡ ܬ‎ 
CTEETIOAILA 
HCTTICTOC 
ETTITTIOAAWN 
CEKATACTHCW 
EICEADEEIC 


Col. 1. 


CENEYBEWC 
TOpey 0616 
AEOTATTEN 
TETAAANTAAA 
ΒωνειρΓγὰρδ 
TOENAYTOIC 
KAIEKEPAH 
CENAAAATIE 
Tewclaytac] 
KALOTAAYO 
EKEPAHCEN 
KAIAYTOCAA 
AdAYO> OAE 
[τοενΪλάβων 
ἀπελθών 
ΡΥΖΕΝΕΝΤΗ 
FHKAIATIEKpy 
YENTOAPLy 
PIONTOYKY 
ployay Toy 
METAAETIO 
AYNYPONO 
EPYETAIOKY 
PIOCTWNAOY 
AWNEKEIND 


[Matt. xxv. 15—21.] 
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Col, 2. 


TAAANTONE! 
AHQDWCE! 
πενκεεγνῶ 
CEOTICKAH 
POCEIANOPw 
TOCBEPIZW 
OTIOYOYKE 
CTTIPACKAICY 
NAPWNOOE 
oyAlecKop 
TICACKAIDO 
BHOEICATIEA 
BWNEKPY 
WATOTAAAN 
TONCOYEN 
THFHEIAEE 
YEICTOCON 
Aroxpideic 
AEOKYPIOC 
AYTOYEITIE 
AY TOTIONH 
pedsoyA€kal 
OKNHPpE-H 
AeicoTiee 
PIZWOTTOY 
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No. 10. 


Fol. 1, verso. 


Col. 1. 
THNYAPAN 
TOYKYPIOY 
COY* TTPOC 
EABWNAEKAI 
OTAAYOTAAA 
TAEITIENKE 
AYOTAAANTA 
MOITTAPEAW 
KaceldedadAdAa 
AYOTAAANTA 
EKEPAHCAE 
TAYTOICE 
MHAYTWO 
KYPlOCAYTOY 
εγλογλεδγὰ 
OEKAITIICTE 
ἐπιολιγδης 
ΠΙΟΤΟΟΘΕΠΙ 
πολλῶνοςε 
KATACTHCW 
EICEABEEIC 
THNXAPANTOY 
KYploycoy 
TIPOCEAOD 
AEKAIOTOE 


[Matt. xxv. 21—26.] 


10 


15 


20 


25 


Col, 2. 
KAIOEXEIAP 
OHCETAIATIAY 
TOY. 


Kaitonaypt 


ONAOYAON 
EKBAAETAIEIC 
TOCKOTOCTO 
EZWTEPON 
EKEIECTAIO 
ܐ ܬ )| € 0 ܪ 0 ¥ ܬ )!ܐ‎ 
oBpyrmoc 
TWNOAONTW® 


Οτὰνδεελθη 


oylocToya 
OPwITOYEN 
THAOZHAYTOY 
KAITTANTEC 
OlATPEAOIME 
TAYTOYTOTE 
KABICHE 1 
@ponoyaAo 
ZHCAYTOY: Kal 
CYNAYOHCO 
Tatemmpoce[€ | 
AYTOYTIANT[A] 
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No. 10. 
Fol, 2, recto. 


Col. 1. 


OYKECTTIPA 

KAICYNAL OW 

OBENOYAIE 

CKOpPTTICa CoB 
EACIOYNCE 

BaAeINTOAP 

ΓΥΡΙΟΝΜΟΥ 

TOICTPATTE 

ZITAICKAIEA 

OWNEFWE 

KOMICAMHN 

ANTOEMON 

CYNTOK® cor 
APATEOYNA 

TAYTOYTO 

TAAANTONKAI 

AOTETWEYO 

TITAAEKATA 

AANTO’ 
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15 


20 coa Twrapeyon 


TITTANTIAO 
OHCETAIKAI 
11 € < 16 ¢ 6 ¥ 0 ܙ‎ 
CETAIATIOAE 
TOYMHEXO 
TOC 


[Matt. xxv. 26—32.] 


25 


Col. 2. 


ATTOKATABO 
AHCKOCMOY 
ETTINACALAP 
KAIEAWKATE 
MOIMALEIN 
EAIVHCAKAI 
ETTOTICATE 
MEZENOCH 
MHNKAICY 
HTAreTEmMeE 
CYMNOCKAI 
TreplteBade 
TAIMEHCOE 
n[Hcakaltlere 
CKEPACOAIME 
€ ® ¥ ܐ ܐ ܬ‎ 
HMHN[KAIHA] 
BATAITIPOCME 
Τοτελποκρι 
OHCONTAIAY 
TWOIAIKAIO! 
AEPONTECKE 
TTOTEEIAOME 
CETTIINWNTA 
κἀιεθρεψὰμε 


80 


Νο. 10. 


Fol. 2, verso. 


Col. 1. 


TAECONHKAI 
AMOPICElAay 
TOYCATIAAAH 
AQ@NWCTIEP 
OTTOIMHNA 


® 0 < 12? 61 ¥ ΠΡΟ | 


1107040^ܬܬܫ¥ܬ8 
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[Matt. xxv. 32—37.] 
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Νο. 10. 
Fol. 3, recto. 
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[Matt. xxvi. 11--23.} 
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[Matt. xxvi. 283—28.] 
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Fol. 4, recto. 
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[Matt. xxvi. 28—33.] 
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Col, 1. Col. 2. 
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(Matt. xxvi. 33—39.] 
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(Matt. xxvii. 11—17.] 
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Fol. 5, recto. 
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[Matt. xxviii. 18—fin.] 
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No. 10. 
Fol. 6, recto. 


[Mark i. 11—17,] 


Col, 1. 
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No. 10. 


Fol. 6, verso. 


[Mark i. 17—22.] 
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Νο. 10. 
Fol. 7, recto. 
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[Mark ii, 21—25.] 
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Fol. 7, verso. 
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[Mark ii. 25—iii, 3.] 
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Νο. 10. 


Fol. 8, recto. 
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(Mark iii, 27—82.] 
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Col. 2. 
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No. 10. 


Fol. 8, verso. 
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[Mark iii. 32—iv. 4] 


Col. 2. 
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No. 10. 


Fol. 9, recto. 


[Mark v. 9—15.] 
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No. 10. 


Fol. 9, verso. 


(Mark ν. 15—20.] 
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No. 11. 


Fol. 1, recto. 
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(Matt. xxvi. 4—7.] 
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Fol. 1, verso. 
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[Matt. xxvi. 10—12.] 
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No. 11. 


Fol. 2, recto. 
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[Mark xii. 82—34.] 
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No. 11. 


Fol. 2, verso. 
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[Mark xii. 34—37.] 
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Fol. 1, verso. 
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Fol. 2, recto. 
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[Mark xv. 27—35.] 
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[Mark xv. 86---48.] 
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No. 12. 
Fol. 3, recto. 


Col. 1. Col. 2. 


KENTYPIMNOCEAW 
PHCATOTOC@MATWIW ερχοντ[αιεπιετο 
CKH CH ® κδιάγορδοὰς 


μιά[ἰτωνσαββατων] 


μνειονἰζανατείλαν 


οινδονὰ κἀθελῶ TOCTOYH[ALovKat‏ ܀ 
TONENEIAHCEN ελεγον[προσεαυτας]‏ ܐܬ 
THCINAONIKAIEOH τιοὰπο[κυλισειημιν‏ 
KENAYTOENMNH τονλιθοίζνεκτῆς‏ 
Μιωοην λελᾶτο θγυρδ[ο]το[υμνημειον‏ 
ΜΗΜΕΝΟΝΕΚΠΕ KAIANA[BAEWac ade‏ 
TPACKAITIPOCEKY wpoyci[votiava‏ 
AICENAIOONETTITH κεκγλι[᾿σταεολεθος‏ 
ΤΟΥΜΝΗΜΙΟΥῪ ηνγάρίμεγαςσφο‏ 1 ܐܬ ;¥ 06 
ck@ Ἠλδεμδριὰλημὰ δρὰκ[αιμεέσελθον‏ 
S γδάληνηκδιμὰ οδιειοζτομνημείον‏ 
εἰλον[νεανίσκον‏ 6€ 0 17 ¢ »11 1 ' 
WPOYNTIOYTEO@H κἀθημ[ενονεντοῖς‏ 
܀ . . cA Tat κἀιδιάζγενο AeZioic‏ 
H μενο[υτ]ογοδββ MNHM .‏ 


Φ e e Φ . e KHN . . Φ‏ ܝ 


[Mark xv, 45—xvi. 5.] 
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[Luke i. 68 (2) 18, 79.] 
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[1 Cor. 1. 25—27.] 
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[1 Cor. 1. 6—8.] 
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[1 Cor. iii, 8—10.] 
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No. 15. 


Fol. 1, recto. 


Col. 1. 
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[Levit. xxii. 3—8.] 
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[Levit. xxii. 9—14.] 
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Νο. 1ὅ. 
Fol. 1, verso. 


Col. 1. 
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(Levit. xxii. 16—21.] 


ܗ _ 


== 2 
SEP 30 1902 
Ul / 8 ܬ ܟ‎ 602 


10 


15 


20 


25 


30 


00 


Νο. 16. 
Fol. 1, verso. 


Col. 2. 
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(Levit. xxii. 21—27.] 
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No. 15. 


Fol. 2, recto. 
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[Levit. xxii, 28—xxii. 3.] 
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No. 15. 
Fol. 2, recto. 


Col. 2. 


KAIEVTHWEVTEKALOEKATY 
ηΜμερατουμηνοςτουτου 
εορτητωνα ξζυμωντωκὼ 
επτἀημερασαζξυμαε 
AECHOEKALNNMEPaANT ? 0 7777 
κλητηαγιαεσταιυμιν 
πανεργονλατρευτονου 
ποιησετεκαιπροσαξε 
τεολοκαυτωματατωκω 
επτἀημεραςκαιηεβδο 
MHHMEPAKANTIAYLAECTT AL 
YMINTIQVEPYOVAaTPEUTOY 
0 ¥ TIOINT ETE 
κδιελδληδεκσπροςμωυ 
ςοηνλεγων ειποντοίςυι 
οιειηλκαιερειςπροζαν 
τογσοτανεισελθητεεις 
τηνγηνηνεγωδιδωμιυ 
μινκαιθεριξητετονθε 
ριομοναυτηςκαιοίσετε 
τοδραγμααπαρχήντου 
θεριομονυμωνπροςτον 
ιερελκαιανοισειτοδρα 
γμὰεναντικυδεκτονυ 
MINTHETQAUPLOVYTHST pw 
THCANOLO ELAUTUO 
lEPEYCKAITIOLNOETE.. 


[Levit. xxiii. 6—12.] 
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Fol. 2, verso. 
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[Levit. xxiii, 12—17.] 
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Fol. 2, verso. 
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(Levit. xxiii. 11--29.} 
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Fol. 1, recto. 
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warts‏ ܐܪܟܢ 
ܒܬܪ ܫܩܪ̈ܝܗܘܢ 
ܐܢܐ ܟܕ ܚܡܝܬ 
ܕܠܐ ܡܫܘ̈ܝܢ 
ܕܩܘܫܛܐ ܕܒܣܘܪܐ 
ܐܡܪܬ ܠܩܝܦܣ 
ܩܘܕܡ ܟܘܠܐ : 
ܐܢ ܐܬ ܝܗܘܕܐܝ 
ܐܬ ܘܐܪܡܐܝܬ 
ܐܬ aw‏ ܘܠܐ 


(Gal. ii, 12—14] 
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No. 16. 


Fol. 2, recto. 


es e@ ¢ ® @¢ @ 5 ὁ ὃ 9 965 > 


[Gal. iii. 17, 18.] 


08 


Νο. 16. 


Fol. 2, verso. 


wtOM™ 2 1 9‏ ܕܐܬܬ 
go ........‏ ܗܝܡܢܘܬܐ ܥܘܕ 

5 9 1 ܠܝܬܢ̈ܗ ܬܚܘܬ 
9 1 1 1 11 ܡܕܒܪ̈ܐܢܐ ܀ 
39 ܦܘܠܘܢ ἃ‏ ܒܢܘ̈ܝ 
9 ܕܐܠܗܐ ܐܬܘܢ 
. . . . ܘܗܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܗܕܐ 


10 199 ܝܫܝܢ ܕܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܝܐ 


(Gal. iii. 2428] 
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